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Sicherheitshinweise
• Funkfernsteuerung so aufbewahren, daß unge-

wollte Betätigung, z.B. durch Kinder oder Tiere
ausgeschlossen ist.

• Funkfernsteuerung nicht an funktechnisch emp-
findlichen Orten oder Anlagen betreiben (z.B.
Flugzeuge, Krankenhäuser).

• Funkfernsteuerung stabil lagern und montieren,
Herunterfallen kann zu Beschädigungen oder ver-
ringerter Reichweite führen.

• Diese Montage- und Betriebsanleitung (MBA)
muss von der Person, die die Funkfernsteuerung
montiert, betreibt oder wartet, gelesen, verstan-
den und beachtet werden.

• Nur Original-Ersatzteile, -Zubehör und -Befesti-
gungsmaterial des Herstellers verwenden.

• Der Benutzer muss darüber informiert werden,
daß die Fernsteuerung von Anlagen mit Unfallri-
siko, wenn überhaupt, nur bei direktem Sichtkon-
takt erfolgen darf.

• Die Funkfernsteuerung darf nur benutzt werden,
wenn die Bewegung des Tores eingesehen wer-
den kann und sich keine Personen oder Gegen-
stände im Bewegungsbereich befinden.

• Funkfernsteuerung nicht im Schwenkbereich
eines Tores montieren.

• Funkfernsteuerung mit direkter Sicht auf das zu
steuerende Gerät montieren.
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Anzeige- und Tastenerklärung
Taste

- Ziffern-Taste

AUF: nur im Definierten-Betrieb aktiv

AB: nur im Definierten-Betrieb aktiv

Funktion nur im Standard-Betrieb (Auslie-
ferungszustand), aktiviert die Funkcodes
13 - 24

Mode Zum Wechsel der Betriebsarten, diese
Taste ist im Batteriefach.
- Standard-Betrieb (Auslieferung)
- Definierter-Betrieb

Anzeige
LED 1 (rot)

- Sendebetrieb, leuchtet
- Fehler- / Reset-Meldung, blinkt

LED 2 (grün)
- bestätigt Tasteneingaben - leuchtet so

lange die Taste betätigt ist.
- betätigen der “Shift-Taste”, leuchtet

ständig
- betätigen einer “Ziffern-Taste” im Defi-

nierten-Betrieb, leuchtet

LED 1 + 2
Leuchten, wenn Vorgänge abgeschlossen sind:

- Wechsel in den Standard-Betrieb

Shift

12
24

1
13
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Betriebsarten
Standard-Betrieb
Es stehen 24 einzelne Funkcodes, auf zwei Ebenen
zur Verfügung. Ebene 1 direkt mit den Tasten 1 - 12
und Ebene 2 durch vorheriges drücken der “Shift-
Taste” anwählen.
Definierter-Betrieb
Es stehen 24 einzelne Funkcodes, auf Ebene 1 zur
Verfügung.
Beispiel:
Tasten 3 + öffnet und 3 + schließt das Tor.

Wechsel der Betriebsart
Definierten-Betrieb

• Taste “Mode” 5 Sekunden drücken bis LED 2
blinkt - Taste loslassen.

Handsender im Definierten-Betrieb.

Standard-Betrieb

• Taste “Mode” so lange drücken bis LED 1 + 2
leuchten - Taste loslassen.

Handsender im Standard-Betrieb.
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Inbetriebnahme
Achtung !
Sicherheitshinweise beachten !
Batterie einbauen
1. Batterieabdeckung abnehmen

2. Batterie entfernen

3. Aufkleber abziehen und in Anleitung kleben.
(Aufkleber ist die Entladesicherung der Batterie)

4. Batterie (Polung beachten) und Abdeckung ein-
setzen.

Handsender einlernen - Standard-Betrieb
Funkcode auf Funkempfänger/Antrieb einlernen.

5.Lerntaste (A) am Funkempfänger drücken
- 1x für Kanal 1, LED 1 leuchtet
- 2x für Kanal 2, LED 2 leuchtet
- 3x für Kanal 3, LED 3 leuchtet
- 4x für Kanal 4, LED 4 leuchtet

- Wird innerhalb von 10 Sekunden kein Code
gesendet, schaltet der Funkempfänger in Normal-
betrieb.

6.Gewünschte Handsendertaste (1 - 12, 
bzw. 13 - 24) drücken. Handsender überträgt den
Funkcode in den Funkempfänger.

7.Weitere Handsendertasten auf diesen Funkemp-
fänger einlernen. Die Punkte 5 + 6 wiederholen.
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Handsender einlernen - Definierter-Betrieb
Funkcode auf Funkempfänger/Antrieb einlernen.

5.Lerntaste (A) am Funkempfänger drücken
- 1x für Kanal 1, LED 1 leuchtet
- 2x für Kanal 2, LED 2 leuchtet
- 3x für Kanal 3, LED 3 leuchtet
- 4x für Kanal 4, LED 4 leuchtet

- Wird innerhalb von 10 Sekunden kein Code
gesendet, schaltet der Funkempfänger in Normal-
betrieb.

6.Gewünschte Handsendertaste (z.B. 1 + )
drücken. Handsender überträgt den Funkcode in
den Funkempfänger.

7.Weitere Handsendertasten auf diesen Funkemp-
fänger einlernen. Die Punkte 5 + 6 wiederholen.



Technische Daten
Frequenz 868,8 MHz

Temperaturbereich -20 - +55 °C

Reichweite umgebungsabhängig, 
ca. 50 m

Schutzklasse IP 30

Batterie Typ: CR 2450 (3 Volt)

Abmessungen 116 x 60 x 28 mm

Gewicht ca. 105 g (inkl. Batterie)

EG-Konformitätserklärung
Die Firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

erklärt, daß das nachfolgend bezeichnete Produkt
bei bestimmungsgemäßer Verwendung den grund-
legenden Anforderungen gemäß Artikel 3 der
R&TTE-Richtlinie 1999/5/EG entspricht und daß die
folgenden Normen angewandt wurden:

Produkt: RF Remote Control at 868,8 MHz
Typ: TX04-868-12/24

Angewandte Richtlinien und Normen sind:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000

- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002

- DIN EN 60950-1:03-2003

- DIN EN50371:11-2002

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Geschäftsführer
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Montage
• Handsender in einer Höhe von min. 1,6m montie-

ren (Kindersicherung).

• Einbaulage beachten, siehe Bild.

Batterietausch
• Batterie nicht in Reichweite von Kindern aufbe-

wahren. Wird die Batterie verschluckt, sofort
einen Arzt aufsuchen.

• Explosionsgefahr bei unsachgemäßem Austausch
der Batterie.

• Batterie nur durch Typ CR 2450 (3 Volt) ersetzen.

• Batterie beim Lagern oder Wegwerfen immer ein-
packen. Batterie darf nicht mit anderen metalli-
schen Gegenständen in Kontakt kommen, dies
könnte die Batterie entladen, entzünden oder
beschädigen.

• Batterie kann sich bei einer Berührung mit feuch-
ten Fingern, selbst entladen.
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• Beschädigte oder verbrauchte Batterien umge-
hend vorschriftsmäßig entsorgen. Wenden Sie
sich an Ihre örtliche Umweltbehörde oder Ihren
Abfallentsorgungsbetrieb.

• Batterie nicht in den Hausmüll werfen.

Ablauf:
1. Abdeckungen entfernen

2. Batterie herausnehmen und neue Batterie genau
so einsetzen (Polung beachten).

3. Abdeckung einsetzen

1

2



Garantie und Kundendienst
Die Garantie entspricht den gesetzlichen Bestim-
mungen. Der Ansprechpartner für eventuelle Garan-
tieleistungen ist der Fachhändler. Der Garantiean-
spruch gilt nur für das Land, im dem das Produkt er-
worben wurde.
Batterien, Sicherungen und Glühbirnen sind von der
Garantie ausgeschlossen.
Wenn Sie Kundendienst, Ersatzteile oder Zubehör
benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihren Fach-
händler.
Wir haben versucht, die Betriebsanleitung (BA) so
übersichtlich wie möglich zu gestalten. Haben Sie
Anregungen für eine bessere Gestaltung oder feh-
len Ihnen Angaben in der BA, schicken Sie Ihre Vor-
schläge an uns:
Fax.: 0049 / (0)7021 / 8001-53
email: doku@sommer-torantriebe.de

Demontage
Der Arbeitsablauf ist der gleiche, wie im Abschnitt
"Montage" jedoch in umgekehrter Reihenfolge.

Entsorgung
Die jeweiligen Ländervorschriften beachten.
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Hilfe bei Störungen
Störungen können Sie nach der folgenden Tabelle
beseitigen. Kommen Sie selbst nicht weiter, fragen
Sie Ihren Fachhändler um Rat oder suchen Sie Hilfe
im Internet unter “http://www.sommer-torantriebe.de”
und dort im “Forum”.

Störung
- Antrieb startet nicht

- LED 1 blinkt

Ursache
- Handsender nicht ein-

gelernt

- Batterie verbraucht

- falsche Eingabe

D - 12



Contents

Safety instructions 14

Display and key functions 15

Operating modes 16

Changing operating mode 16

Initiation 18

Inserting battery 18

Teaching remote control device - 
Standard mode 18

Teaching remote control device - 
Defined mode 19

Technical Data 20

EC Declaration of Conformity 20

Installation 21

Replacing batteries 21

Warranty and customer service 23

Disassembly 23

Disposal 23

Troubleshooting 24

Attach label with serial number here

GB - 13



Safety instructions
• Keep the radio control device out of the reach of

children or animals to prevent inadvertent opera-
tion.

• Never use radio control device at locations where
it could interfere with other equipment (e.g. air-
ports, hospitals).

• Handle control device carefully and install it prop-
erly, as impacts could result in damages or a
reduced range.

• These installation and operating instructions must
be read and fully understood by the persons oper-
ating or servicing the device. All instructions must
be fully adhered to.

• Use only original spare parts, accessories and
securing devices approved by the manufacturer.

• If the remote control device is used for the control
of a unit where there is a risk to persons, the
operator must at all times be able to see the unit
during operation of the remote control.

• The radio remote control may only be used, if all
movements of the door can be supervised by the
operator and are not obstructed.

• Do not install remote control within the opening
range of the door.

• Install remote control in a location that allows for
unobstructed view of the controlled unit.
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Display and key functions
Keys

- Numerical keys

UP: only enabled in defined mode

DOWN: only enabled in defined mode

Only enabled in standard mode (factory
settings) for activation of radio codes 13 -
24

Mode Key located in battery slot, used for
change of operating mode
- Standard mode (factory settings)
- Defined mode

Display
LED 1 (red)

- Continuously on: transmission mode, 
- Flashing: error/reset message

LED 2 (green)
- Confirms key entry: on while key is

pressed
- Shift key is pressed: continuously on
- Numerical key is pressed in defined

mode: on

LED 1 + 2
are continuously on after these steps have been
completed:

- Change to standard mode

Shift

12
24

1
13
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Operating modes
Standard mode
The device allows for the permanent storage of 24
different radio codes on two levels. Level 1 codes 1
- 12 are directly accessible by pressing keys 1 - 12,
while level 2 codes are accessible by pressing the
Shift key and the respective numerical key.

Defined mode
The device allows for the permanent storage of 24
individual codes at level 1.
Example:
Press key 3 + to open the gate; press key

3 + to close the gate.

Changing operating mode
Defined mode

• Press “Mode” key for  5 seconds until LED 2
starts flashing - release key.

The remote control is now in defined mode.

Standard mode

• Press “Mode” key until LEDs 1 + 2 are on -
release key.

The remote control is now in standard mode.
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Initiation
Caution!
Always comply with safety instructions!
Inserting battery
1. Remove lid

2. Remove battery

3. Remove label from battery and attach it in the
manual.
(label prevents discharge of the battery)

4. Insert battery (observe poles) and replace lid

Teaching remote control device - Standard mode
To operate with the installed radio receiver / drive
device.

5.Press teach key (A) at the radio receiver
- 1x for channel 1, LED 1 is on
- 2x for channel 2, LED 2 is on
- 3x for channel 3, LED 3 is on
- 4x for channel 4, LED 4 is on

- If no code is transmitted within 10 seconds after
pressing the teach key, the receiver is reset to
standard mode.

6.Press desired remote control transmission key 
(1 - 12, or 13 - 24). The radio remote transmits
the radio code to the receiver.

7.To teach other remote control keys to operate with
the installed radio receiver, repeat above steps 
5 + 6.
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Teaching remote control device - Defined mode
To operate with the installed radio receiver / drive
device.

5.Press teach key (A) at the radio receiver
- 1x for channel 1, LED 1 is on
- 2x for channel 2, LED 2 is on
- 3x for channel 3, LED 3 is on
- 4x for channel 4, LED 4 is on

- If no code is transmitted within 10 seconds after
pressing the teach key, the receiver is reset to
standard mode.

6.Press desired remote control transmission key 
(e.g. 1 + ). The radio remote transmits the
radio code to the receiver.

7.To teach other remote control keys to operate with
the installed radio receiver, repeat above steps 
5 + 6.



Technical Data
Frequency 868.8 MHz

Temperature -20 - +55 °C

Range depending on actual condi-
tions, approx. 50 m

Protection class IP 30

Battery Type: CR 2450 (3 V)

Dimensions 116 x 60 x 28 mm

Weight approx. 105 g 
(including battery)

EC Declaration of Conformity

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Strasse 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck, Germany 

herewith declares that the following product, if used
properly, complies with the basic requirements ac-
cording to article 3 R&TTE Directive 1999/5/EC and
applicable standards:
Product: RF Remote Control at 868.8 MHz
Type: TX 04-868-12/24

Applicable directives and standards:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000

- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002

- DIN EN 60950-1:03-2003

- DIN EN50371:11-2002

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Managing Director
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Installation
• Install remote control at a height of min. 1.6 m

above ground.

• For installation position, please follow the instruc-
tions in the figure below.

Replacing batteries
• Store batteries out of reach of children. If a bat-

tery has been swallowed, immediately contact a
doctor.

• If the battery is not properly inserted in device
there is a risk of explosion.

• Only use batteries of type CR 2450 (3 V).

• Store and dispose of batteries in packaging. Pre-
vent any contact with metal objects as this could
discharge or damage the battery or lead to igni-
tion.

• Do not touch battery with wet hands as this could
lead to immediate discharge.
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• Do not use damaged batteries. Dispose of dam-
aged or empty batteries according to the applica-
ble regulations. If you have any queries in this
regard, contact your local environmental authority
or waste disposal contractor.

• Do not dispose of batteries in household waste.

Replacing battery:
1. Remove lid

2. Remove old battery and insert new one in same
position (observe poles)

3. Replace lid

1

2



Warranty and customer service
This device is covered by statutory warranty. For
warranty services, please contact your retailer. The
warranty is limited to the country in which the prod-
uct has been purchased.
Not included in the warranty are batteries, fuses and
LEDs.
For customer service, spare parts and accessories,
please contact your dealer.
Every effort has been made to keep these instruc-
tions as user-friendly and concise as possible. If
you have any suggestions on how this manual could
be improved, please contact us:
Fax.: +49 (0)7021 8001 53
E-mail: doku@sommer-torantriebe.de

Disassembly
To disassemble the device, carry out the steps de-
scribed in “Assembly” in reverse order.

Disposal
Always comply with the relevant statutory regula-
tions.
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Troubleshooting
Use the following checklist to eliminate common er-
rors and problems. If the problem persists or is not
included in the checklist, contact your dealer or visit
our support forum at http://www.sommer-
torantriebe.de, forum section.

Problem
- Drive not responding

- LED 1 is flashing

Cause
- Radio remote control

not programmed

- Battery empty

- Incorrect code entered
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Consignes de sécurité
• Ranger la radioccommande de sorte que toute

manipulation indésirable, par exemple par un
enfant ou un animal, soit exclue.

• Ne pas utiliser la radiocommande dans des
endroits ou dans des installations sensibles aux
interférences radio (par exemple, dans les avions
ou les hôpitaux)

• Ranger et monter la radiocommande de manière
à ce qu’elle soit stable. Une chute risquerait de
l’endommager ou d’altérer la portée.

• Cette notice de montage et d’utilisation doit être
lue, comprise et suivie par la personne qui monte,
utilise et entretient la radiocommande.

• Utiliser exclusivement les pièces détachées, les
accessoires et les éléments de fixation de la mar-
que du fabricant.

• L’utilisateur doit savoir que si la télécommande
doit être utilisée pour des installations présentant
des risques d’accidents, il doit impérativement
garder un contact visuel direct.

• Il ne faut utiliser la radiocommande que si le mou-
vement de la porte est visible et que personne ni
aucun objet ne se trouve dans la zone de mouve-
ment.

• Ne pas monter la radiocommande dans la zone
de pivotement de la porte.

• Monter la radiocommande de manière à avoir une
visibilité directe sur l’appareil à commander.

F - 26



Explication des affichages et tou-
ches
Touches

- Touches numériques

haut : actif uniquement en mode défini

bas : actif uniquement en mode défini

Fonction valable uniquement en mode
standard (comme à la livraison). Active
les codes radio 13 - 24

Mode Pour changer de mode de fonctionne-
ment. Cette touche se trouve dans l’em-
placement de la batterie.
- mode standard (comme à la livraison)
- mode défini

Affichages
LED 1 (rouge)

- Mode émission, allumé
- Message erreur/remise à l’état initial,

clignote
LED 2 (verte)

- confirme les saisies effectuées avec
les touches - est allumée tant que la
touche est actionnée.

- actionnement de la touche “Shift”, est
allumée en permanence 

- actionnement d’une touche numérique
en mode défini, est allumée

LED 1 + 2
S’allument lorsque les procédures sont terminées 

- Passage en mode standard

Shift

12
24

1
13
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Modes de fonctionnement
Mode standard
Il existe 24 codes radio différents, disponibles à
deux niveaux. Sélectionner le niveau 1 directement
avec les touches 1 - 12 et le niveau 2 en appuyant
préalablement sur la touche “Shift”.
Mode défini
Il existe 24 codes radio différents, disponibles au ni-
veau 1.
Exemple :
Touches 3 + la porte s’ouvre et touches 3 + 
la porte se ferme.

Changement de mode de fonction-
nement
Mode défini

• Appuyer sur la touche “Mode” pendant 5 secon-
des jusqu’à ce que la diode LED 2 clignote - relâ-
cher la touche.

Emetteur portable en mode défini.

Mode standard

• Appuyer sur la touche “Mode” jusqu’à ce que les
diodes  1 + 2 s’allument - relâcher la touche.

Emetteur portable en mode standard.

F - 28
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Mise en service
Attention!
Respecter les consignes de sécurité!

Insérer la pile
1. Retirer le cache de protection de la pile

2. Retirer la pile

3. Retirer l’étiquette adhésive et la coller dans le
mode d’emploi. (l’étiquette adhésive est une
protection pour que la pile ne se décharge pas).

4. Mettre en place la pile (respecter la polarité)
ainsi que son cache de protection.

Procéder à l’apprentissage de l‘émetteur 
portable - Mode standard
Procéder à l’apprentissage des codes radio sur le
récepteur radio/l’opérateur.

5.Appuyer sur la touche d’apprentissage (A) du
récepteur radio
- 1 x pour le canal 1, la diode LED 1 s’allume
- 2 x pour le canal 2, la diode LED 2 s’allume
- 3 x pour le canal 3, la diode LED 3 s’allume
- 4 x pour le canal 4, la diode LED 4 s’allume

- Si aucun code n’est émis dans un délai de 10
secondes, le récepteur radio passe en mode nor-
mal.

6.Appuyer sur la touche souhaitée de l’émetteur
portable (1 - 12, ou 13 - 24). L’émetteur portable
transmet le code radio au récepteur radio.

7.Pour procéder à l’apprentissage des autres tou-
ches de l’émetteur portable sur ce récepteur
radio, répéter les points 5 + 6.



F - 31

Procéder à l’apprentissage de l‘émetteur 
portable - Mode défini
Procéder à l’apprentissage des codes radio sur le
récepteur radio/l’opérateur.

5.Appuyer sur la touche d’apprentissage (A) du
récepteur radio
- 1 x pour le canal 1, la diode LED 1 s’allume
- 2 x pour le canal 2, la diode LED 2 s’allume
- 3 x pour le canal 3, la diode LED 3 s’allume
- 4 x pour le canal 4, la diode LED 4 s’allume

- Si aucun code n’est émis dans un délai de 10
secondes, le récepteur radio passe en mode nor-
mal.

6.Appuyer sur la touche souhaitée de l’émetteur
portable (par ex. 1 + ). L’émetteur portable
transmet le code radio au récepteur radio.

7.Pour procéder à l’apprentissage des autres tou-
ches de l’émetteur portable sur ce récepteur
radio, répéter les points 5 + 6.



Caractéristiques techniques
Fréquence 868,8 MHz

Température -20 - +55 °C

Portée dépend de l’environnement
env. 50 m

Classe de protection IP 30

Batterie Type : CR 2450 (3 volts)

Dimensions 116 x 60 x 28 mm

Poids env. 105 g (batterie comprise)

Déclaration de conformité CE
La société

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
73230 Kirchheim/Teck - Allemagne 

déclare que le produit désigné ci-dessous est
conforme, dans des conditions d’utilisation régle-
mentaires, aux spécifications de base stipulées à
l’article 3 de la directive R&TTE 1999/5/CE et que
les normes suivantes ont été appliquées :
Produit : RF Remote Control at 868,8 MHz
Type: TX 04-868-12/24

Directives et normes appliquées :
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000

- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3:08-2002

- DIN EN 60950-1:03-2003

- DIN EN50371:11-2002

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Gérant
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Montage
• Monter l’émetteur portable au moins à 1,6 m de

hauteur.

• Respecter la position de montage, voir illustration.

Remplacement de la pile
• Conserver la pile hors de portée des enfants. En

cas d’ingestion de la pile, consulter immédiate-
ment un médecin.

• Risque d’explosion si la pile n’est pas correcte-
ment remplacée.

• Remplacer uniquement par une pile de type CR
2450 (3 volts).

• Il faut toujours emballer la pile avant de la ranger
ou de la jeter. La pile ne doit pas être en contact
avec d’autres objets métalliques, car cela risque-
rait de décharger ou de détériorer la pile, ou
même de mettre le feu.
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• En cas de contact avec des doigts humides, la
pile risque de se décharger.

• Jeter sans attendre et conformément à la régle-
mentation les piles usagées ou endommagées.
Adressez-vous aux autorités locales chargées de
l‘environnement ou à une entreprise d’élimination
des déchets.

• Ne pas jeter la pile dans les ordures ménagères.

Procédure:
1. Retirer le cache de protection

2. Retirer la pile et placer la nouvelle pile dans la
même position (respecter la polarité).

3. Remettre le cache de protection en place.

1

2



Garantie et SAV 
La garantie est conforme à la législation. Adressez-
vous à votre revendeur spécialisé dans le cas d’une
demande en garantie. Le droit de garantie n’est va-
lable que dans le pays où le produit a été acheté.
Si le boîtier a été forcé, la garantie s’annule. 
Les piles, les fusibles et les ampoules sont exclus
de la garantie.
Si vous avez besoin d’un service après-vente, de
pièces de rechange ou d’accessoires, adressez-
vous à votre revendeur spécialisé.
Nous avons tâché de présenter au mieux le mode
d’emploi. Si vous avez des suggestions pour une
meilleure présentation ou si vous souhaitez que
d’autres informations y figurent, envoyez-nous vos
propositions :
Fax : 0049 / (0)7021 / 8001-53
e-mail : doku@sommer-torantriebe.de

Démontage
La procédure est la même que celle décrite sous la
section ”Montage”, elle se déroule cependant en
sens inverse.

Elimination après usage
Respecter la réglementation locale.
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Dépannage
Vous pouvez résoudre certaines pannes en vous re-
portant aux indications du tableau ci-dessous. Si
vous n’y parvenez pas, demandez conseil à votre
revendeur spécialisé ou consultez la rubrique “Fo-
rum” de notre site Internet “http://www.sommer-to-
rantriebe.de”

Panne 
- Le système d’entraîne-

ment ne démarre pas

- La DEL 1 clignote

Cause 
- La procédure d’ap-

prentissage du l’émet-
teur portable n’a pas
fonctionné

- pile usée

- saisie erronée
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